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/Of.-’ 'v?^ 


rug tegenaan staan en pro¬ 
beerde de dieren, al zwaaiend 
met mijn sabel, zo goed mogelijk 
■van me af te houden. Maar 
sommige waren erin geslaagd in 
de boom te klimmen en begon¬ 
nen van alles naar beneden te 
gooien. Het zag er niet best voor 

Opeens leken ze ergens vrese- 
li|k van te schrikken, ze gingen er 
allemaal tegelijk vandoor, zo 
hard ze konden. Ik begreep er 
niets van, er was geen mens te 
zien, er liep alleen een paard 
door het veld. Toen het dier mij 
zag, leek het wel te schrikken, 
maar kwam toch op me af lopen 
en draaide een paar keer om me 
heen. Ik wilde doorlopen, maar 
het paard versperde me de weg 
en bleef me recht aankijken. 
Toen ik een beweging maakte 
om hem op de hals te kloppen, 
deinsde het paard achteruit, 
schudde met zijn hoofd, fronste 
de wenkbrauwen en tilde zijn 
voorpoot op om mijn hand weg 
te duwen. Toen hinnikte het een 
paar keer, op zo'n vreemde ma¬ 
nier dat het wei woorden leken. 


Even later kwam er nog een 
paard aanstappen. De twee tik¬ 
ten met hun rechtervoorpoten 
tegen elkaar en leken al hinni - 
kend een gesprek met elkaar te 
voeren, waarbij ze steeds naar 
mij bleven kijken. Ik bedacht dat 
de mensen in dit land hun paar¬ 
den wel heel goed hadden afge¬ 
richt en wilde snel verder lopen 

Maar daar kwam niets van. De 
paarden gingen voor me op de 
weg staan en begonnen me met 
hun voorpoten af te tasten, tilden 
mijn jas op en duwden de hoed 
van mijn hoofd. Ik vroeg me 
angstig af wat ze toch van me 
wilden. Misschien waren het wel 
vermomde tovenaars! Dus zei ik 
tegen ze: 'Mijne heren, als u to¬ 
venaars bent, kunt u mij wel ver¬ 
staan. Ik ben een arme Engels¬ 
man. Laat u mij alstublieft op uw 
rug naar een huis rijden waar ik 
hulp kan krijgen.' 

De paarden hadden aandachtig 
naar me geluisterd en begonnen 
toen weer tegen elkaar te hinni¬ 
ken. Ik kon nu goed horen dat 
het verschillende klanken wa¬ 


ren, vooral het woord Jahoe kon 
ik steeds verstaan. Ik had na¬ 
tuurlijk geen idee wat dat woord 
betekende, maar toen ze even 
zwegen, probeerde ik het uit te 
spreken en ik riep al hinnikend 
een paar keer: Jahoe, jahoe. 
Hier keken de paarden wel even 
van op. Toen hinnikten ze een 
ander woord dat veel moeilijker 
was en ongeveer klonk als 
Houyhnhnm. Na een paar mij;^ 

dit woord te hinniken. Ik was er 
zelf verbaasd over en de paar¬ 
den niet minder, geloof ik. 

Een van de twee, een schimmel, 
gaf me een teken dat ik voor hem 
uit moest lopen. Het leek me het 
beste hem maar te gehoorza¬ 
men zolang er nog geen mensen 
in de buurt waren aan wie ik kon 
vragen wat dit vreemde gedrag 
van de paarden te betekenen 

Na een paar uur kwamen we bij 
een lang gebouw van houten pa¬ 
len. met een strooien dak. Ik 
haalde mijn snuisterijen vast 
voor de dag, want nu zou ik ein¬ 
delijk de bewoners van dit land 
ontmoeten. De schimmel ge- 
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